[bookmark: _GoBack]Rabba Wendy Amsellem
rabbawendyamsellem@yeshivatmaharat.org
Speak of the Devil: Encountering Satan in the Talmud 
1. Talmud Bavli Kiddushin 81a-81b
	R. Meir used to scoff at sinners. One day Satan appeared to him as a woman on the opposite bank of the river. There was no ferry. [R. Meir] took rope and was crossing. When he had reached half way along the rope, [Satan] let him go.  Satan said, “Had they not announced in Heaven, ‘Be careful of R. Meir and his Torah,’ I would have made your life worth two ma'ahs.” R. Akiva used to scoff at sinners. One day Satan appeared to him as a woman on the top of a palm tree. [R. Akiva] took the palm tree, and began to climb up. When he had reached half of the way up the tree, [Satan] let him go.  Satan said, “Had they not announced in Heaven, ‘Be careful of R. Akiva and his Torah,’ I would have made your life worth two ma'ahs.”

Palimo was accustomed to saying every day, “An arrow in Satan's eyes!” One day it was Yom Kippur eve and [Satan] disguised himself as a poor man and went and came to [Palimo’s] door. They brought out bread to him. [Satan] said, “On a day like today, everyone is inside and I should be outside?”  They brought him in and gave him bread. ‘[Satan] said, “On a day like today, everyone is at the table and I should be alone?” They brought him in and seated him at the table. As he sat, his body was covered with scabs and ulcers, and he did repulsive things with them. [Palimo] said, “Sit properly.” [Satan] said, “Give me a cup.” They gave him a cup. He coughed and spat his phlegm into it. They scolded him. [Satan] sank down and died. They heard people saying, “Palimo has killed a man, Palimo has killed a man!” [Palimo] ran and hid himself in an outhouse. [Satan] went after him. He fell before him. When [Satan] saw that [Palimo] was suffering, he revealed himself. [Satan] said, “Why did you say this?” [Palimo] said, “Instead, what should I say?” [Satan] said, “You should say, “May God rebuke Satan.” 

R. Chiya bar Ashi was accustomed to saying all the time as he fell on his face, “The Merciful save us from the Evil Inclination.” One day his wife heard him. She said, “Since for years he has abstained from me, why does he say this?” One day, [R. Chiya bar Ashi] was studying in his garden. [His wife] dressed up and walked back and forth before him. He said to her, “Who are you?” She said, “I am Charuta, returning from my day.” [R. Chiya bar Ashi] propositioned her. She said, “Bring me that pomegranate from the top branch.” He jumped up and went and brought it to her. When he came home, his wife was firing the oven. [R. Chiya bar Ashi] went up and sat in it. She said to him, “What is this?” He said to her, “This is what happened.” She said, “It was I.” He did not heed her until she brought him a sign. [R. Chiya bar Ashi] said, “But I intended to transgress.” All of his days that righteous man fasted until he died that death. . . 
	 רבי מאיר הוה מתלוצץ בעוברי עבירה, יומא חד אידמי ליה שטן כאיתתא בהך גיסא דנהרא, לא הוה מברא, נקט מצרא וקא עבר. כי מטא פלגא מצרא שבקיה, אמר: אי לאו דקא מכרזי ברקיעא הזהרו בר' מאיר ותורתו, שויתיה לדמך תרתי מעי. ר' עקיבא הוה מתלוצץ בעוברי עבירה, יומא חד אידמי ליה שטן כאיתתא בריש דיקלא, נקטיה לדיקלא וקסליק ואזיל. כי מטא לפלגיה דדיקלא שבקיה, אמר: אי לאו דמכרזי ברקיעא הזהרו ברבי עקיבא ותורתו, שויתיה לדמך תרתי מעי.

פלימו הוה רגיל למימר כל יומא: גירא בעיניה דשטן. יומא חד מעלי יומא דכיפורי הוה, אידמי ליה כעניא, אתא קרא אבבא, אפיקו ליה ריפתא, אמר ליה: יומא כי האידנא כולי עלמא גואי, ואנא אבראי? עייליה וקריבו ליה ריפתא. אמר ליה: יומא כי האידנא כולי עלמא אתכא, ואנא לחודאי? אתיוהו אותבוהו אתכא. הוה יתיב מלא נפשיה שיחנא וכיבי עליה, והוה קעביד ביה מילי דמאיס, א"ל   תיב שפיר. אמר ליה: הבו לי כסא, יהבו ליה כסא, אכמר שדא ביה כיחו, נחרו ביה, שקא ומית. שמעו דהוו קאמרי: פלימו קטל גברא! פלימו קטל גברא! ערק וטשא נפשיה בבית הכסא, אזיל בתריה נפל קמיה. כי דחזייה דהוה מצטער גלי ליה נפשיה, אמר ליה: מאי טעמא אמרת הכי? ואלא היכי אימא? אמר ליה, לימא מר: רחמנא נגער ביה בשטן.
רבי חייא בר אשי הוה רגיל כל עידן דהוה נפל לאפיה, הוה אמר: הרחמן יצילנו מיצר הרע. יומא חד שמעתינהו דביתהו, אמרה: מכדי הא כמה שני דפריש ליה מינאי, מאי טעמא קאמר הכי? יומא חדא הוה קא גריס בגינתיה, קשטה נפשה חלפה ותנייה קמיה. אמר לה: מאן את? אמרה: אנא חרותא דהדרי מיומא, תבעה, אמרה ליה: אייתי ניהליה להך רומנא דריש צוציתא, שוור אזל אתייה ניהלה. כי אתא לביתיה, הוה קא שגרא דביתהו תנורא, סליק וקא יתיב בגויה. אמרה ליה: מאי האי? אמר לה: הכי והכי הוה מעשה, אמרה ליה: אנא הואי. לא אשגח בה, עד דיהבה ליה סימני, אמר לה: אנא מיהא לאיסורא איכווני. כל ימיו של אותו צדיק היה מתענה, עד שמת באותה מיתה ..   .



2. Talmud Bavli Menachot 62a
	He brings it back and forth and up and down. R. Chiya bar Abba said in the name of R. Yochanan: He brings it back and forth – to the One to whom the winds belong. and up and down - to the One to whom the Heavens and the Earth belong. In the West they teach as follows: R. Chama bar Ukva said in the name of R. Yossi bar Rabbi Chanina: He brings it back and forth to stop the bad winds. and up and down - to stop the bad precipitation. R. Yossi bar R. Avin said: This means the peripheries of mitzvot stop punishment, since the waving is peripheral to the mitzvah [of the offering] and it stops bad winds and bad precipitation. Rabbah said, “And so too, the lulav.” Rav Acha bar Yaakov would take [the lulav] and bring it and show it and say, “An arrow in the eye of Satan!” But this is not to be done, since it will incite [Satan]
	מוליך ומביא מעלה ומוריד [וכו']. אמר רבי חייא בר אבא אמר רבי יוחנן: מוליך ומביא - למי שהרוחות שלו, מעלה ומוריד - למי שהשמים והארץ שלו. במערבא מתנו הכי, אמר רב חמא בר עוקבא אמר רבי יוסי בר רבי חנינא: מוליך ומביא - כדי לעצור רוחות רעות, מעלה ומוריד - כדי לעצור טללים רעים. אמר רבי יוסי בר רב אבין, זאת אומרת: שירי מצוה מעכבים את הפורענות, דהא תנופה שירי מצוה היא, ועוצרת רוחות רעות וטללים רעים. אמר רבה: וכן לולב. רב אחא בר יעקב ממטי ליה ומייתי ליה ומחוי הכי ואמר: גירא בעינא דשטנא. ולאו מילתא היא, משום דאתי לאתגרויי ביה



3. Talmud Bavli Kiddushin 29b-30a

	Rav Chisda said: I am better than my colleagues because I married at 16, but had I married at 14, I would have said, “An arrow in Satan’s eye!”
	אמר רב חסדא: האי דעדיפנא מחבראי - דנסיבנא בשיתסר, ואי הוה נסיבנא בארביסר הוה אמינא לשטן גירא בעיניך
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R. Meir used to scoff at  sinner s.   One day Satan appeared  to him  as   a woman on the opposite bank of the river.  T here was no ferry . [R. Meir] took   rope   and  was  crossing . When he had reached half way along the rope,  [Satan] let him go .    Satan said,   “ Had they not  announced   in Heaven,  ‘Be caref ul of R. Meir and his Torah , ’   I  would have  made   your life   worth   two  ma'ahs . ”   R. Aki v a  used to scoff at  sinners . One day Satan appeared to him  as a woman on the top of a palm tree.  [R. Akiva] took   the  palm  tree,  and began to climb up.   When he had reached  ha lf of the way up the tree,   [Satan] let him go .    Satan  said, “Had they not announced in Heaven, ‘Be careful of  R. Akiva and his Torah,’ I would have made your life   worth two  ma'ahs .”     Palimo was accustomed to saying every day,  “ An arrow  in Satan's eyes! ”   One day it was Yom Kippur eve and  [Satan] disguised himself as a poor man and went and  came to [Palimo’s] door. They brought out bread to him.  [Satan] said, “On a day like today, everyone is inside and  I should be outside?”  They brought him in and gave hi m  bread. ‘[Satan] said, “On a day like today, everyone is at  the table and I should be alone?” They brought him in  and seated him at the table. As he sat, his body was  covered with scabs and ulcers, and he did repulsive  things with them.   [Palimo] said ,  “Si t properly.” [Satan]  said, “Give me a cup.” They gave him a cup. He coughed  and spat his phlegm into it. They scolded him. [Satan]  sank down and died.   They heard people saying, “Palimo  has killed a man, Palimo has killed a man!” [Palimo] ran  and hid himsel f in an outhouse. [Satan] went after him.  He fell before him. When [Satan] saw that [Palimo] was  suffering, he revealed himself. [Satan] said, “Why did  you say this?” [Palimo] said, “Instead, what should I  say? ”   [Satan] said, “You should say, “May God rebu ke  Satan.”      R.  Chiya   b ar   Ashi   was accustomed to saying all the time  as he fell on his face, “ The Merciful save us from the   Evil Inclination . ”   One day his wife heard him.  She said,  “Since for years he has abstained from me, why does he  say this?”  One day,  [R. Chiya bar  Ashi ]   was studying in  his garden .   [His wife] dressed up   and walked  back and   רבי   מאיר   הוה   מתלוצץ   בעוברי   עבירה ,  יומא   חד   אידמי   ליה   שטן   כאיתתא   בהך   גיסא   דנהרא ,  לא   הוה   מברא ,  נקט   מצרא   וקא   עבר .  כי   מטא   פלגא   מצרא   שבקיה ,  אמר :  אי   לאו   דקא   מכרזי   ברקיעא   הזהרו   בר '  מאיר   ותורתו ,  שויתיה   לדמך   תרתי   מעי .  ר '  עקיבא   הוה   מתלוצץ   בעוברי   עבירה ,  יומא   חד   אידמי   ליה   שטן   כאיתתא   בריש   דיקלא ,  נקטיה   לדיקלא   וקסליק   ואזיל .  כי   מטא   לפלגיה   דדיקלא   שבקיה ,  אמר :  אי   לאו   דמכרזי   ברקיעא   הזהרו   ברבי   עקיבא   ותורתו ,  שויתיה   לדמך   תרתי   מעי .     .  גירא בעיניה דשטן :  פלימו הוה רגיל למימר כל יומא אתא  ,  אידמי ליה כעניא ,  יומא חד מעלי יומא דכיפורי הוה יומא כי האידנא  :  אמר ליה ,  אפיקו ליה ריפתא ,  קרא אבבא .  עייליה וקריבו ליה ריפתא ?  ואנא אבראי ,  כולי עלמא גואי ואנא  ,  יומא כי האידנא כולי עלמא אתכא :  אמר ליה הוה יתיב מלא נפשיה  .  אתיוהו אותבוהו אתכא ?  לחודאי ל " א ,  והוה קעביד ביה מילי דמאיס ,  שיחנא וכיבי עליה     אכמר  ,  יהבו ליה כסא ,  הבו לי כסא :  אמר ליה .  תיב שפיר :  שמעו דהוו קאמרי .  שקא ומית ,  נחרו ביה ,  שדא ביה כיחו ערק וטשא נפשיה  !  פלימו קטל גברא !  פלימו קטל גברא כי דחזייה דהוה  .  אזיל בתריה נפל קמיה ,  בבית הכסא ?  מאי טעמא אמרת הכי :  אמר ליה ,  מצטער גלי ליה נפשיה רחמנא נגער ביה  :  לימא מר ,  אמר ליה ?  ואלא היכי אימא בשטן .   רבי   חייא   בר   אשי   הוה   רגיל   כל   עידן   דהוה   נפל   לאפיה ,  הוה   אמר :  הרחמן   יצילנו   מיצר   הרע .  יומא   חד   שמעתינהו   דביתהו ,  אמרה :  מכדי   הא   כמה   שני   דפריש   ליה   מינאי ,  מאי   טעמא   קאמר   הכי ?  יומא   חדא   הוה   קא   גריס   בגינתיה ,  קשטה   נפשה   חלפה   ותנייה   קמיה .  אמר   לה :  מאן   את ? 

